
aginePostSc

xn\241pagint

ACADEMIA

SPRACHE UND RECHT
L ING UA E DIRITTO

20

2 5 •2 0 0 1 Ja n u a r
g e n n a io

L ’a lta  te c n o lo g ia  h a
o rm a i in v a s o  o g n i s fe ra
d e lla  n o s tra  v ita  q u o ti-
d ia n a ; d a lle  la v a tric i
in te llig e n ti a l te le fo n i-
n o  s u p e rte c n o lo g ic o
tu tto  è  c o m a n d a to  d a
u n  m ic ro p ro c e s s o re .
An c h e  s e  la  m a g g io r
p a rte  d e i s o fis tic a tis s i-
m i s is te m i è  s v ilu p p a ta
e  p ro d o tta  n e g li U S A o
in  G ia p p o n e , o g n i
u te n te  d e v e  p o te r d ia -
lo g a re  c o n  l’a p p a re c -
c h io  n e lla  p ro p ria  lin -
g u a . Ec c o  p e rc h é  o g g i
u n o  d e i s e rv iz i m a g -
g io rm e n te  ric h ie s ti s u l
m e rc a to  d e lla  tra d u z io -
n e  è  la  lo c a liz z a z io n e ,
o v v e ro  la  tra d u z io n e  d i
p ro g ra m m i s o ftw a re
c h e  c o n s e n te  u n a  p iù
a g e v o le  in te ra z io n e  tra
u te n te  e  s tru m e n ti e le ttro n ic i, d i c u i s i fa
s e m p re  p iù  la rg o  u s o . 

Che cos’è la localizzazione?

S i tra tta  c h ia ra m e n te  d i u n  tip o  d i tra d u -
z io n e  s p e c ia lis tic a , m a  c o n  u n  c a ra tte re
p e c u lia re ; l’a s p e tto  p iù  im p o rta n te  d i
q u e s to  p ro c e s s o  tra d u ttiv o  c o n s is te  in fa t-
ti n e l re n d e re  “ lo c a le ”  u n  c o n te n u to
“ g lo b a le ”  c o m e  q u e llo  te c n o lo g ic o  e
in fo rm a tic o , o s s ia  d i a d a tta rlo  e  a lla  c u l-
tu ra  e  a lle  e s ig e n z e  s p e c ific h e  d e l P a e s e
in  c u i il p ro d o tto  s a rà  c o m m e rc ia liz z a to
e d  u tiliz z a to . F a c c ia m o  u n  e s e m p io
b a n a le : n e g li S ta ti U n iti le  te m p e ra tu re
d e i p ro g ra m m i d e lle  la v a tric i s o n o
e s p re s s e  in  g ra d i F a h re n h e it, m e n tre  in
Eu ro p a  in  g ra d i Ce ls iu s . U n  e s e m p io
a n a lo g o  p u ò  e s s e re  fa tto  p e r il n a v ig a to -
re  “ in te llig e n te ”  d i u n a  m a c c h in a : s u p -
p o n e n d o  c h e , o ltre  a lle  in d ic a z io n i d e l

p e rc o rs o , il p ro g ra m m a  fo rn is c a  a n c h e
d a ti u tili p e r la  g u id a , c o m e
a d  e s e m p io  i lim iti d i v e lo -
c ità  c o n s e n titi, q u e s ti s a ra n -
n o  in d ic a ti in  m ig lia  n e i
p a e s i a n g lo s a s s o n i e  in  c h i-
lo m e tri o ra ri n e g li a ltri P a e -
s i. Co m e  ris u lta  d a g li e s e m -
p i, q u e s to  g e n e re  d i in fo r-
m a z io n i, tu tt’a ltro  c h e  tra -
s c u ra b ili, ric h ie d e  u n  a d a tta m e n to  a l
c o n te s to  c u ltu ra le  d e ll’u te n te , s e  s i v u o le

c h e  il p ro d o tto  s ia  a lla
s u a  p o rta ta .
Co m e  tip o  d i a ttiv ità , la
lo c a liz z a z io n e  è  n a ta
a ll’in c irc a  1 5  a n n i fa
a ll’in te rn o  d e lle  c a s e
p ro d u ttric i d i a p p lic a -
z io n i s o ftw a re , m o lto
s e n s ib ili a i p ro b le m i d i
a d a tta m e n to  c u ltu ra le  e
lin g u is tic o  d e i lo ro  p ro -
g ra m m i e  o ra , g ra z ie
a n c h e  a  In te rn e t e  a lla
c re s c e n te  ric h ie s ta  d i
p ro d u z io n e  d i p a g in e
w e b  in  v e rs io n e  m u lti-
lin g u e , s ta  c o n o s c e n d o
u n  v e ro  e  p ro p rio  e s p lo -
s io n e .

T rad u t tore o p rog ram -
m atore?

Q u a li s o n o  i re q u is iti
d e lla  n u o v a  fig u ra  d e l
tra d u tto re -lo c a liz z a to re ?

S i p o tre b b e  q u a s i p e n s a re  c h e , p iù  c h e
le  c o m p e te n z e  d i u n  tra -
d u tto re , s ia n o  n e c e s s a rie
q u e lle  d i u n  p ro g ra m m a -
to re  p e r a ffro n ta re  q u e s to
tip o  d i la v o ro . Effe ttiv a -
m e n te  è  in n e g a b ile  c h e
p e r lo c a liz z a re  c i v o g lia -
n o  q u a n to  m e n o  s o lid e

b a s i in fo rm a tic h e , a n c h e  s e  n o n  n e c e s -
s a ria m e n te  u n a  v e ra  e  p ro p ria  fo rm a z io -

Scusi, Lei localizza?
La crescen te d iffusion e d ei sistem i in form atici in  m olti am b iti d ella n ostra v ita h a ap erto
n uov e fron tiere an ch e n el m on d o d ella trad uzion e, rich ied en d o p erciò  n uov e com p eten ze ai
suoi op eratori: og g i il trad uttore è  in fatti sem p re p iù  ch iam ato a sv olg ere op erazion i d i
“ localizzazion e” , ov v ero d i ad attam en to d ei con ten uti in form atici alla lin g ua e alla 
cultura d el P aese d i d estin azion e d ei p rod otto softw are.

. . . q uan d o i trad uttori autom atici falliscon o.

* T ran slation  m em ory: In italiano può essere definita "memoria di traduzione"; il suo compito consiste in-

fatti nel raccog liere e colleg are og ni traduzione con la sua v ersione orig inale tramite un sistema di allinea-

mento delle sing ole frasi. In tal modo si crea un’enorme b anca dati testuale ch e può essere rich iamata

og ni q ualv olta si deb b a tradurre un testo simile. N ell’arco di poch issimo tempo il sistema è  infatti in g rado

di indiv iduare nel datab ase i seg menti di testo precedentemente tradotti ch e corrispondono alla nuov a tra-

duzione, anch e se solo parzialmente. In altre parole, una v olta ch e una frase è  stata tradotta, non la si de-

v e più  tradurre. L ’idea di una b anca dati di q uesto tipo risale ag li anni ’6 0 , q uando neg li S tati U niti si con-

clusero le lung h e ricerch e sulla traduzione automatica; i risultati deg li esperimenti su q uest’ultimo fronte

furono ab b astanza deludenti, ma in compenso furono elab orate soluzioni ch e si riv elarono utilissime nel

rendere più  rapido ed efficiente il lav oro di traduzione, q uali appunto la c.d. translation memory.

Il trad u ttore-localiz-
zatore sa che la lav a-
trice am ericana lav a
in "F ahrenheit" m en-
tre q u ella italiana in
"Celsiu s".
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ne da programmatore. Innanzitutto è
indispensabile una certa familiarità con i
c.d. sistemi di traduzio-
ne assistita, una sorta di
moderna scatola degli
attrezzi del traduttore,
grazie ai quali è possibi-
le sia separare le parti di
testo da tradurre dai
codici di programma
(assolutamente intocca-
bili!), sia allineare, memorizzandoli, i
testi nella loro versione originale e in

quella tradotta, nella
cosiddetta transla-
tion memory * . Que-
st’ultima funzione è
assolutamente fon-
damentale se si tiene
conto del fatto che la
localizzazione di un
prodotto software
inizia quando il pro-
gramma si trova
ancora in fase di svi-
luppo e, come tale, è
suscettibile di ulte-
riori modifiche che
dovranno poi essere
integrate anche nella
traduzione. Con una
memoria di traduzio-
ne, le parti di testo
modificate vengono
individuate facil-
mente e il traduttore
può intervenire diret-
tamente su di esse
con la possibilità di

recuperare automati-
camente parti già tra-
dotte precedentemen-

te. E ciò significa maggiore coerenza
testuale da un lato e risparmio di tempi

e costi dall’altro.
… È  interessante notare che
tali sistemi possono essere
utilizzati non solo per tutti i
lavori di traduzione per
applicazioni software, ma
per applicazioni mul-
timediali in genere. Proprio
perché, come già accenna-

to, essi sono in grado di "leggere" ed
interpretare gli specifici formati utilizzati
da sistemi di sviluppo (html, ecc.),  il tra-
duttore è più libero di concentrarsi sulla
trasposizione linguistica (traduzione),
senza trasformarsi necessariamente in
un programmatore o web designer.

Quali prospettive?

N ell’era multimediale la professionalità
specifica del traduttore sembra dunque
ancora salva, anche se sempre più
imprescindibile dai nuovi sviluppi infor-
matici che avanzano ormai a ritmi a dir
poco incalzanti e che rendono necessa-
rio il continuo aggiornamento non solo

dei programmi, ma anche del traduttore
stesso. Probabilmente i casi in cui egli
dovrà ricorrere a esperti in materia
saranno sempre più frequenti. Un ruolo
fondamentale rivestirà in tal senso anche
la formazione universitaria da cui è
auspicabile attendersi grandi
novità.
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Anche se un cellulare è stato prodotto in Giappone o negli 

Stati U niti, deve permettere agli utenti di dialogare con l’appa-

recchio nella propria lingua, in questo caso in italiano.

Il progetto SO C ID

Nell’ambito del progetto SOCID, l’area
"Lingua e Diritto" dell’A ccademia E uropea
ha organizzato un seminario sulla tradu-
zione assistita ( T A C) che si è tenuto pres-
so la Libera Università  di B olzano il 3 0
giugno e il 1 ° luglio scorsi. A  fronte delle
numerose richieste pervenute e del favo-
re riscontrato è stata prevista una riedi-
zione del seminario per il 2 001 . P er ulte-
riori informazioni potete rivolgervi via e-
mail direttamente agli autori.

Software-Lok alisierung

T echnik  durchdringt inzw ischen alle B erei-
che unseres Lebens. J edes G erä t - von der
einfachen W aschmaschine, ü ber den V ideo-
rek order, das H andy bis hin zur k omplex en
Industrieanlage –  w ird durch E lek tronik  ge-
steuert und bedient. 
Damit der M ensch mit der M aschine k om-
munizieren k ann, bzw . damit der M ensch
der M aschine sagen k ann, w as er von ihr
w ill, muss er in der Lage sein, dies in seiner
M uttersprache zu tun. 
D.h. selbst w enn ein G erä t in den USA  oder
J apan hergestellt w ird, muss die Softw are
in die Sprache und K ultur der V ertriebslä n-
der ü bersetzt w erden. In der F achsprache
spricht man von Lok alisierung der Soft-
w are.
B ei der Lok alisierung der Softw are erleich-
tern moderne computergestü tzte Ü berset-
zungssysteme die A rbeit des Ü bersetzers.
Somit k ann dieser auch ohne fundierte P ro-
grammierk enntnisse in diesem B ereich sei-
ne Dienstleistungen anbieten.

Il ritmo incalzante
dei nuovi sviluppi
informatici rende
necessario il conti-
nuo aggiornamento
del traduttore.


